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Székely aratásra 5:
Hadúr!
A harctéren, miként régen, 
Ügy lesz, amint mondod, 
Mindennapi kenyerünkre 
Legyen csupán gondod.

Hadúr!
Gyatra gyomrunk megtöltése 
Nem a hadi bérünk, 
Dicsőséges harcainkhoz 
Csupán erőt kérünk.
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Acélszörnyek munkájától 
Piroslik a föld,
De most ne nézd, ami vörös, 
Csak azt, ami zöld.

Kivívta a székely mindig,
Amit csak akart,
Jó kenyérrel segítsd most meg 
A székely-magyart.

::

Engedd meg, hogy ne aggódjunk
::••

Családjainkért, H
Ez az, amit szegény székely HK■■t:Szégyen nélkül kért.

A családért ne nyomja gond.
■■::
IHogvha lö, ha szűr.

Ezért adj hát bö aratást
Hatalmas Hadúr!

Ury. I
1••
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A * erdélyiek tudományos, szépirodalmi és társadalmi folyóirata. Megjelenik minden hó 1-én és 15-én 

Főszerkesztő : lófő csikszenlgyörgyi JÓSA J Á N O S 

Csíki Gyutacs. 
1849 május hó 27-én lesz száz éve annak, ihogy Csíksze-

redában a csíksomlyói zárda könyvnyomdájából egy vegyes tar-
talmú hetilap indult meg »Hadi Lap« címmel Bíró Sándor hon-
védszázados szerkesztésében és kiadásában. E hadtörténelmi ér-
tékkel és jelentőséggel bíró székely kiadvány előbb, 1849. má-
jus 27-től. hetenként egyszer (hétfőn) 8°-, utóbb 1849. június 
hó 14-től kétszer jelent meg kis negyedív alakban. Ezek csonka 
példányai a Magyar Nemzeti Múzeum és az Erdélyi Múzeum 
Egyesület egyik féltett kincsei közé tartoznak. A Hadi Lapnak 
évi két forint volt előfizetési díja. Rövid, die súlyos jelentőségű 
élettartam után eddigi tudomásunk szerint 1849. július 2-án 
megszűnt. Szalády és Szinnyei ugyanis 1849. június 25-ére tet-
ték a »Hadi Lap« megszűnésének idejét, a Nemzeti Múzeum Szé-
chenyi Könyvtára azonban őrzi a július 2-án keltezett példá-
nyát is.1 

A mintegy 8—9 számban megjelent székely »Hadi Lap« mel-
léklapja volt a »Csíki Gyutacs«, amely »hadászati és tüzéri szak-
lapként« indult meg 1849. június hó 4-én, hogy korszerű tájé-
koztatást nyújtson a hadihelyzetről és a hadi tudományokról. 
Csak három száma látott napvilágot, mert 1849. június 19-én 
végleg megszűnt. Szerkesztői és kiadói: Bíró Sándor honvédszá-
zados és Simó Mózsa tűzérszázados voltak. Megjelent a főlap 
mellett hetenkint egyszer 8° kis alakban a csíksomlyói zárda 
könyvnyomdájában. Előfizetési díját a »Hadii Lap«-pal együtt 
1849. júniustól decemberig két forintban állapították meg. A 
»Csíki Gyutacs« első két számát mostanában fedezték fel a Hadi 
Levéltárban. Feldolgozása folyamatban van. A megtalált pél-
dány első számának Simó Mózsa ,tollából való közleményét, ame-
lyet Lukács József »A magyar katonai hírlapok és folyóiratok 
bibliográfiája« című most megjelent könyvének elején hasonmás-
ban közzé tett, alább nyujtjuk olvasóinknak eredeti írásában.2 

') I roda lom. Sz innyei József : H í r l a p i r oda lmunk 1848—49-ben. 

Budapest . 1877. (Kü l ön lenyomat a M a g y a r Könyvszemléből . ) — S z a -

tády A n t a l : A m a g y a r h í r l ap i roda lom s ta t i sz t iká ja . (1780-1880). 

Budapest . 1884. Kereszty I s t ván : A m a g y a r és magya ro r s z ág i sa j t ó 

időrendi á t tenk in tése . 1705—1867. Budapest . 1916. — Dr . Kr is tó f 

Byörgy : A z erdé ly i m a g y a r v idék i h i r l ap i roda lom tör téne te 1867-ig, 

Kolozsvár. 1939. Luk ác s József : A m a g y a r k a t ona i h i r l apok és 

fo lyó i ra tok b ib l i og rá f i á j a . .(1705—1941). Budapest . 1942. 

>) I roda lom Sza lády , Kereszty, Kr is tó f és L uk á c s idézete művei-
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A »Hadi Lap« és a »Csíki Gyutacs« egyaránt felbecsülhetet-
len kincse hírlapirodalmunknak és beszédes bizonyítéka a bős szé-
kely nemzet hadi felkészültségének és kulturális magasabbrendű-
ségének, ami a másfél ezeréves hősi hagyományok megőrzé-
sében és az őskatonai szellem érvényesítésében nyert mindenha 
történelmi kifejezést. 

* 

1. Cs ík i gyu tacs . (Zünder . ) M i n t hogy e' l a p neve H a d i L ap , 

cé l szerűnek l á t t a m azon t á r g yok r o l é r t ekezn i m e l j e k n é l k ü l h a d sem-

m i ese t re n e m fo lyha t ' , I l yenek a' l őpo r és gyu t a t s . A z o s z t r á k g a z 

k o r m á n y ide jében ezen t á r g y a k k a l f og l a l kozn i csak t i t o k b a n le-

hete , 's m i d ő n , a ' f o r a d a l o m k iü te , a r r a s z á m i t a az o s z t r á k h á z , h ogy 

ez o s t o b á n a k és m a g y a r ö k ö r n e k g ú n y o l t szegény n e m z e t n e m képes 

a ' h a d f o l y t a t á s r a leg l ényegesebb do l goka t e l ő á l l í t a n i ; a ' k o v á s 

f egyvereke t c s a p p a n t y u s o k k a l cserélteté-föl , h o g y a ' t i t k o t sö té tebb 

f á t y o l l a l v o n h a s s a bé. A ' l őpor kész i tés t a ' s z a b ad s á g e s zmé j e el-

lenére s a j á t j o g á n a k n y i l v á n í t á , 's h o g y egyes p o l g á r o k s oka t be ne 

v á s á r o l h a s s a n a k , f ö l ö t te m a g a s á r r a szab ta , 's á ru l ha t á sa- i s csak 

k i v á l t s á g g a l v a l a eszközö lhe tő . De h a m i n d e n t , m i az e m b e r i sza-

b a d s á g kö r ébe v ágo t t , 's m i á l t a l a ' n e m z e t f ö l v i r á g z á s a eszközöl tet-

he te t t , k o r l á t o l t is a ' h á l á t l a n k o r m á n y : egye t n e m b i r t h a t á r o k 

k ö z é szor í t an i , n e m tehet te , h o g y a ' g o n d o l k o d á s t keskeny k ö r be 

z á r j a , 's a ' t u d o m á n y t a ' h a l a n d o k a g y á b ó l k i r a g o d j a . 

M i d ő n a ' p o l g á r i h á b o r ú e r dé l y t v é r t enge r r é a l a k i t á , a ' tu-

d o m á n y o s i n téze tek a ' du lo v a d csorda l á ngo l o f á k l y á j a m i a t t rom-

j a i b a dű l t ek , m i n d e n m ü v e i t embe r t , k i s z a l a d á s á l t a l m e n e k ü l n i 

nlem b i r t , v a g y h o n á r u l o n e m lett , i r t ó za tos k i n o k k ö z t végez te te t t 

k i . H á r o m szék, fe r tőze t len m a r a d t 's h a n e l egyen egy G á b o r Á ron 

>— egy Turoc i az á l g y u k e ' k é t t e r e m t ő j e egy Sza t sva i a ' l ő p o r ké-

szi tö , 's egy G á b r i á n y i a ' g y u t a t s po r k i f e j t ö j e b i zonyosan , e k i s része 

is a ' n a g y m a g y a r h o n n a k a' p o l g á r i v é r o n t á s gyászos sz ínhe lyévé 

Vá l toz ik á t De a ' gondv i se l és m á s kép a k a r t a . Széke ly á l g yu , l ő po r 

és g y u t a t s d u r r a n á s a i s e lég vo l t z a v a r b a ho zn i a ' gyü levész ellensé-

get . A ' r i k a i s i r h a l m o k ö r ö k e m l é k b e n t a r t j á k a ' z éke ly vitézsé-

get , h a z a f i ú i b u z g a l m a t 's az e l l enség g y a l á z a t o s m e g s z a l a d á s á t . 

M i u t á n Bem t á b o r n o k a ' s z a b ad s á g e rnyede t l en b a j n o k a ü g y ü n k e t 

győz tessé t evé 's széke ly fö ld re a ' köz lekedés t m e g ny i t á , e n g e m 

m i n t t ü z é r t a k k o r t ü z é r fö h a d n a g y G á b o r Á r o n ezredes G á l Sán-

dor rende le t ébő l Sz. Udva r he l y r e k ü l d ö t t h ogy K l é m e n t a ' 12 ik. 

Z á s z l oa l y v i t é z ö r n a g y j á v a l c sa t l akozva . U d v a r h e l y széke t a z a k k o r 

b e ü t n i h i r e l t O l á h v a d t á b o r r o m b o l á s á t o l ó v j u k m e g . De i t t a ' n é p 

részérő l m o s t is e l l enszenve t v évén észre, M a r o s v á s á r h e l y r e vo-

n u l t u n k . I t t e s m e r kedém-meg Bodor Pé ter re l a ' g y u t a t s hires-

.mesterrel . K é r é m hogy t an i t s on m e g a ' j e len k ö r ü l m é n y e k k ö z t anyi-

r a szükséges g y u t a t s kész i tésre , k i is ö r ö m m e l m ű h e l y é b e h i v u t t 

's r ö g t ö n m u n k á t ado t t , n é h á n y n a p s z o r g a lma t o s an do l goz t am , 

's mes t e r em mege legedésé t 's ö r ö m é t n i l y v á n i t o t t a . A z o n b a n Seges-

v á r bevéte lére i nd í t o t t ak , m i d ő n is k e r em a ' g y u t a t s művész t , h o g y a ' 

vegypor ' kész í tésére t a n i t s on m e g : de ö ké résem ' n e m teljesité. 

Ígérvén , e l f o g j a k ü l d e n i a d a ho l hosszasabb ide ig á l l o m á s o n leszek. 
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Segesvá r t e l l e n t á l l á s n é l k ü l be vévén Medgyesre . i n d u l t u n k , a ' Bem 

t á b o r á v a l c s a t l a k o z a n d ó k i nnen i rék Bodo rnak a ' v egy i r a t e l küldé-

seért , de ő n e m vá loszo l t . 

Má r c . 2-án, m e g t ö r t é n t a ' medgyes i e lső n a p i csata , 's sze-

rentsés v a l é k a ' s z a b ad s á g k i v í v á s á b a n é n is nehéz szem és f ü l 

sebet k a p n i 's m e g r o n g á l t á l g y u m m a l együ t t c s a knem ö n t u d a t l a n u l 

v i t t ek be a ' v á rosba . 

M i u t á n Segesvá r r a a' v isza v onu l á s m e g t ö r t én t , a ' t öké le tes 
m e g g y ó g y u l á s i g h a z a b o c s á t t a t t am . I n nen i smé t i rék Bodo rnak 's 

e kko r sem vá l aszo l t , h a r m a d s z o r is i rék , 's leve lem m é g fö l se bon-

to t t a . N e m f o g h a t á m m e g ezen e m b e r ember te lenségé t , n e m kép-

ze l he t őm ön z ő egyedá rus s ága t , 's n e m m o n d é k egyebe t : n e m ma-

gya r , m e r t n e m á l l o t t s z a v á n a k . M i d ő n d é á k v o l t á m , derék t a n á r o m 

a ' t ü zesen t a n i t o T a k á t s a ' v egy t an t i s m i n t egyéb t a n o k o t le lk i es-

mere tes s z o r g a l o m m a l t a n i t á 's t a n o d á n k szegénységéhez képes t 

k ie l ég i t ö k í sér le teke t te t t E ' le lkes t a n á r s zok ta m o n d a n i : t a n á r ! 

s z ékem o l y a n hogy h a az i f j ú s á g lelkes, sok esmére te t szerezhet a ' 

h o n f ö l v i r á g z á s á r a h a s z n á l a n d o t ; em l é ke z t em t a n i t á s á r a , h o g y 

a ' n a g y t e rmésze tben 56 e lem létez ik , s' ezen e l emekkö z ü l emlékez-

tem ke t t ő re me l yek kö zü l egy ik h a m a n y a l (Ká l i um) vegyü l ve v a l a m i 

fehér só t ad , s' h a ezen só e g y m á s e l e m m e l vegyü l b i zonyos a r ány-

b a n cseké ly i l le tésre is s z ö r nyű d u r r a n á s s a l ve t l á ngo t , ezen ké t 

e lem a ' h a l v a n y (Chlor) és d á r d a n y ( a n t imon i um ) , a ' só ped ig , me l y 

a ' h a l v a nybo l és h a m a n y b o l a l a k u l a jegecedés t ö r v ény j e szerén t : 

h a l s a v a s h a m é l e g (Ch loras Kal i i ) . E zen ké t tes tbő l t a l á l t a m jó-

n a k és m i n d e n vegy i tékek jközö t t l eg o l t c sobbnak vegyit ,hetni a ' gyu-

ta t s p o r t ; d e m i n t hogy e' ke t t őbő l vegy i t e t t po r k ö n y e n vonv i ze t 

a ' f ö l d kö r i l é g b ő l s* igy a ' p o r m e g nedvesedvén benem sü l : jó-

n a k l a t t a m egy m á s o ly testel is vegy i ten i , m e l y s a j á t t e rmésze t éné l 

fogva a ' v izet ' b enem bocsá t j a , ezen tes t a ' l i i gkéneg (Léegend Ci-

naba r i s Fac t i t i a ) . F o j t a t á s a köve tkez ik . 

S imo Mozsa . 

* 

Ha kézhez vesszük a Csíki Gyutacs további számainak má-
solati példányát, folytatásban fogjuk hozni lapunkban kato> 
hai nagymultunk e százéves bizonyítékait. Addig is szolgáljon 
emlékezésül a »Csíki Gyutacs« korszerű hivatására, magas kato-
nai szellemére és az önerőnkbe vetett tudat fokozására világot 
vető ama két hírecske, amelyek az »öröm hírek« c. rovatában 
szóltak a székelységhez: 

»Gábor Áron tüzérőrnagy Kézdivásárhelyen úgy önti a 12, 
6 és 3 fontos ágyúkot, mint a szappanyos a gyertyát« — »Csík 
Madarason Bodor Ferenc löporgyár vezető és Székely Antal lő-
por művész főhadnagyok úgy gyártyák a puskaport, mint a nia-
'°m az árpakását; két keréken minden nap három mázsát ké-
szítenek.« 

lófő csíkszentgyörgyi Jósa János. 
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Székelyföldi fürdők 
Irta: Dr. Ábrahám Ambrus egyetemi ny. r. tanár. 

Székely-föld. Egy darab föld, ahol égigérő hegyek tövében 
források fakadnak, a források felől kicsi patakocskák beszélget-
ve, mondogatva, kerekfejű kövecskékkel küzsdölődve, fenyőerdő 
alján virágos mederben lefelé szaladnak. Egy darab föld, hol 
a fenyő susogásába havasi kürt hangja vegyül, ahol gonddal, baji-
jai, küzdelemmel tele van az élet, ahol a sors imostohaságával pa-
nasznélkül harcoló emberhez közelebb az Isten. Egy darab föld, 
melynek minden orma, minden gödre, minden élő sejtje és szá?,-
ló porszeme mesét mond a múltról, ahol él egy nép amelynek 
nehéz és mostoha a sorsa, de bátor a szíve -és elpusztíthatatlanul 
élő s éltető a hite. 

De hát hol lakik a székely és hol van az a föld, mit közön-
ségesen Székelyföldnek mondanak. A Székelyföld tulajdonképpen 
nem más, mint a Hargita vidéke s Aranyos mente, ahol egységes 
tömegekben székelyek laknak. Földrajzilag csak a keleti határ 
mondható élesnek s ez nem más, mint a keleti Kárpátok gerince, 
amely Románia felé határolja. Általában Csíkot, Háromszéket, 
Marostordát, Udvarhelyt és Aranyosszéket foglalja magába. Te-
rülete 1,614.840 négyszög kilóméter. Felszíne hegyes-völgyes, 
lankás, dombos, itt-ott sziklás, máshol lapos, termékeny róna. A 
hegyeket hatalmas erdőségek borítják, amelyeknek túlnyomó része 
fenyő, a kisebb bükk, nyír, nyár, tölgy, gyertyán, boriska, egerfa 
s a folyók s a patakok mentén elég sok a fűzfa.. Mint afféle he-
gyes vidék vizben általában gazdag és gazdag természeti kincsek-
ben is, amelyek közül elsősorban kell megemlítenünk a konyhasót, 
a rezet. 3 márványt és nem utolsó helyen a sok szénsavas és kén-
hidrogénes forrást, mely utóbbiak a klimatikus gyógvhatással 
együtt a Székelyföldet szinte a maga egész terjedelmében külön-
böző ideg szív, gyomor, bél, máj, vese és genitális 'eredetű bán-
talmaknak egyik leghatásosabb, legértékesebb és legmegbeesü-
lendőbb gyógyhelyévé teszik. 

Maga az egész Székelyföld természeti szépségekben, elragadó 
tájakban, természeti csodákban, természetes pót- és gyógysze-
rekben. helyhez kötött gyógymódokban annyira gazdag, hogy 
szinte merész feladatnak látszik erről egy rövid cikk keretében 
csak elfogadható képet is rajzolni. És ha én ezt mégis megpró-
bálom, teszem abból a végtelen és rajongó szeretetből, amely 
engem ennek a Tündérországnak hegyéhez, völgyéhez, forrásai-
hoz, fáihoz és virágaihoz csatol s a végtelen halából, hogy ma-
gam is tagja lehetek ennek a népnek, mely ott vívja harcát az idö-
vtel s a természet mostohaságával talán már több mint másfélezer 
éve. Teszem másodszor azért, mert különös szívbeli örömömre 
szolgál, hogy életemben először van alkalmam ai;ra, hogy írásban 
mutassak rá azokra a lemásolhatatlan gyönyörűségekre, amelyek-
kel ott a keleti végeken megajándékozott bennünket magyarokat, a 
mindenható Isten. És utoljára, de nem utolsónak örülök szívből, 
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hogy a magyar nyaraló közönségnek bemutathatom a legszebb, 
a legjobb s a leghatásosabb nyaraló, üdülő és gyógyhelyünket, 
a Székelyföldet. 

De hát melyek azok a helyek, hol a Székelyföldön nyugtot, 
üdülést és gyógyulást talál az erre vágyó ember. Tulajdonképen 
ttagvon nehéz erre megfelelni, hiszen vannak egyszerű kis fa-
luk, hol a mezon, a réten fenyőfából égetett, vagy kőből faragott 
küpüben bugyog a borviz, melynek kimondott és elsőrendű a 
gyógyhatása, de viszont körülötte a mezőn, vagy az erdőn, de 
még a faluban sincs semmiféle olyan helyiség, amely alkalmas vol-
na arra, hogy az idegenből jövőknek szállást és kényelmet adjon. 
Ezért most magától értetődőleg csak azokra a nyaraló és gyógy-
helyekre, illetőleg fürdőhelyekre fogok kitéri;i. ahol rnég a mai 
nehéz viszonyok között is mindent meg lehet találni ahhoz, hogy az 
üdülni, pihenni és gyógyulni vágyó jól érezze magát s meg le-
gyen mindene mit gyógyulásra szoruló szervezete megkíván s a 
a javulás érdekében "is megkövetel. Célomat úgy vélem elérhető-
nek, ha a szeretfalvi autóbusz szászrégeni végállomásától kiindú-
lólag előbb Maros-Tordába tekintek át, majd innen visszatérve vé-
gigmegyek a Maros és az Olt mentén s szólok azokról a klima-
tikus gyógyhelyekről és fürdőkről, melyeket ügy a nyaralóknak, 
mint az egészségkeresőknek megismerésre és használatára aján-
lani merek, de ahol a látni s a természet ezerszínű arculatában 
gvönvörködni akaró is nvugtot, vigaszt s igaz örömet talál. 

FoIytatjuk..i 

Nagybihar Albertné 
— Népballada a török világból. 

Egy szegény asszonynak vala egy leánya, 
Kit karján hordozott, két karjával tartott 
Békák pincéjében, kígyók párájában. 
Az útszéli rózsát meglátta egy pribék, 
Aranyos szép szóval letörte s elvivék, 
B, Törökországba, nagy török császárnak 
Dali udvarába. 

De a dali udvar fényes kapujába 
Ha koldus kilincselt, megfogatá mindjárt, 
Vitette fogságba. 

Szegény édes anyja, egyszer csak azt hallja. 
Hogy az ő leánya a szegényt nem szán ja. — 
Állott kapujára, hogy azt megpróbálja. 

— Aki kiküldené kenyerének héját, 
Meglátná bizony még az egek országát! 
Aki nem sajnálná egy ital friss vizét 
Az is megkóstolná a mennyország ízét! 

— Ki dajnál, ki koldul az én kapum előtt? 
Inasom, szolgáim! ragadjátok meg őt, 
Vessétek fogságba. 

Siratozza magát a tömlöcnek rabja: 
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— Ma félesztendeje, teljes harmad napja, 
Hogy estem rabságba, bé Törökországba, 
Török császárnénak dali udvarába;. 
Sötét falak között sanyarán és itlan, 
Földig eső sűrű könnyeim hullattam, 
Hol értem a vérem, vérem is megittam, 

Hol azt nem tehettem: kígyók s békák rajtam! 
Ó, kit felneveltem, gondoztam, őriztem, 
A fúvó széltől is akit védelmeztem, 
Hideg télben, nyáron — Jaj! az én leányom! 

Ezt egy inasocska, végig hallgatództa, 
Tüstént bejelenté: 

— Nagyságos asszonyom, felséges császárné! 
Én az ég világán hallottam éneket, 
Keserves nótákat, de olyan verseket... 

— Hamar a rab asszonyt hozzátok előmbe! 
Oda állt rongyosan a márvány lépcsőre. 

— Nagyságos asszonyom! felséges császárné! 

Mikor leány volt még, ki lánya, volt? Kié? 
Bé, Biharországba, Nagybihar Albertné! 

— S maga édes néni, maga hová való? 
— Bé, Biharországba, Nagybihar Albertné! 

— Te vagy nekem, te vagy, az én édes szülém'. 
Csináltatok neked gyenge jó fürdőket, 

Gyenge jó fürdőket, gyenge leveseket. 
Neked adom, neked, bársony futó hintóm, 
írott palotámat, legszebbik ruhámat, 
Hat szép paripámat, hatvan katonámat! 

— Igya fel szomjú föld, gyenge jó fürdődet! 
Habzsolja fel kutya, gyenge levesedet, 
Fogja meg a rozsda bársony futó hintód, 
Vesse fel tűzlángja írott palotádat, 
Legszebbik ruhádat, hat szép paripádat, 
Hatvan katonádat! 

Mint kemény kőbálványt, úgy hagyta ott lányát 
Nagybihar Albertné. 

(Székelybethlenfalva) Beküldötte: 

Balásy Dénes. 

Yoshinaka Wataro 
A távoli Nippon szülötte, a japán császári tábornak, a ja-

pán követség katonai attaséja feleségével útrakelt Erdély felé. 
Vonzotta Erdély népe, csudálatos tájai és érdekességei. Öröm-
mel mentek az addig ismeretlen szép magyar országrészbe, ahol 
hasonló örömmel fogadták az ismeretlen, messze keleti vendé-
geket. Nekünk pedig kétszeres öröm, hogy ez a találkozás meg-
történhetett. Tudjuk, hogy az emlékek maradandók lesznek mind-
két részen. Székelyföldön tett utazásuk alatt talán élénkebben 
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dobbant a japáni rokon-szív is. Valahol a lelkek mélyén évezre-
dek távolában is felzsongott a közös ősi dal. Első állomásuk 
Nagyvárad volt. A visszatért szép magyar város cseresznyevirá-
gos tavaszi pompában várta Nippon szülötteit, akiket a város 
látott vendégül, végül Hlatky Endre főispán bemutatta a kö-
rösparti város nevezetességeit. 

Kolozsvárt már lelkes tömeg ünnepelte a tábornoki párt. 
Tavaszi üde havasi levegő áradt Mátyás király városa felett és 
a szálló erkélyén magyar szóval köszönte meg a japán katonai 
attasé az üdvözlést. A város vendégei voltak itt is, este a Nemzeti 
színház előadásán vettek részt. 

Szamosújváron gróf Bethlen Béla főispán kalauzolta az ér-
dekes vendégeket, akiket végül Bethlenben látott vendégül a fő-
ispán. 

Székelyföldi útjuk diadalmas első állomása Szászrégen volt, 
ahol feledhetetlenül bensőségesen fogadták. Gyergyóditróbaa 
Bándy Balázs lelkész könnyes szemekkel mondott üdvözlő be-
szédei; s a székely gyermekek ajkán felcsendülő japán himnusz bi-
zonyára sokáig fog még zsongani Nippon gyermekei lelkében. 

Új tavaszi frisseséggel és meleg közvetlenséggel fogadták 
Yoshinaka tábornokot és feleségét Gyergyószentmiklóson is. 

Madéfalva történelmi levegője megihlette a katonai attasé 
lelkét, megilletődve koszorúzta meg az 1764. évi áldozatok turul-
madaras, szép emlékművét, a kultúrházban pedig ünnepélyt ren-
deztek a vendégek tiszteletére. 

Csíkszeredában a vármegyeház dísztermében történt az ün-
nepélyes fogadtatás, amelynek megható és felejthetetlen foly-
tatása volt a csíksomlyói búcsú, ahol szárnyaló erővel nyilatko-
zott meg a hagyományos mult gazdag költészete és vallásos ereje. 
Fiedler nagyváradi püspök és a környék előkelőségei a szerze-
tesek vendégei voltak a ferencesek rendházában. 

Székelyudvarhely és Marosvásárhely voltak a székely utazás 
végső állomásai. Mind a két városban több ünnepélyen vettek 
részt. Marosvásárhelyen megjelentek a székely gv. ezr. és lovas 
tüzérosztály zászlóinak avatóünnepségén is. 

Ahol megfordult az előkelő japáni pár, rokonszenves test-
véri érzéssel fogadta az erdélyi nép. E látogatás nekünk széke-
lyeknek maradandó és értékes lelkikapocs és hisszük, hogy 
a kiváló diplomata Yoshinaka Wataro katonai attasé és nemes-
lelkű felesége, gazdag és változatos életpályájuk során is emlé-
kezni fognak a Székelyföld és a visszatérőben felkeresett Kalota-
szeg érdekességeire. Á. É. 

Egy székely vármegye örökbefogadása. Amint az Erdélyi 
Nők Országos Szövetsége jelenti, az évi rendes közgyűlésén el-
határozták, hogy egy székely vármegyét, »örökbefogadnak« az-
zal a céllal, hogy e vármegyének minden szegényét anyagi és 
szellemi tekintetben támogatni fogja. E hírt örömmel közöljük, 
érdeklődéssel várjuk, hogy melyik székely vármegyére esik az 
ENOSz. kitüntető választása. 
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Öreg székely fohásza. 

Valahol konduljon meg egy harang 
és zengje, zengje, zengje: 
Székely nem marad soha rab, 
lelke feltör a mennybe....! 

Valaki ültessen egy fát 
és a fa nőj jön Égig: 
Erdély gyümölcsét, aranyát 
onnan majd visszamérik! 

És szálljon, szálljon egy ima; 
mindenki hulljon térdre: 
Vezeklésinkért, óh Uram, 
Emelj minket tenyérbe! 

G. Dobay Olga. 

Egyszer régen.. . 
Irta: Peterdyné, Tóth Irén. 

Szokatlan erővel dühöngött a szél. Tövestől csavarta ki a 
hegyoldal százados fáit. Pusztára /fújta a havas csúcsokat és 
magasan temette be az utakat. Lovas sem járt, hírnök sem jött, 
csak a kutyák vonítottak a felvonóhíd sáncainál. 

Bocskay István koronás fejedelem kastélyából mégis vigas-
ság zaja áradt. Fúvó hangszerek kíséretében rekedt ének szűrő-
dött egy-egy ajtó nyílásból. A konyha felöl meg edénycsöröm-
pölések. Csak a ház másik részében, a palotás lányok között 
folydogált a csöndés mese és Thurzó Mária halk hárfa penge-
tése..., de Mária megunta, ott is hagyta őket és az ablak tné-
lyedésbe húzódott. Vágyódó bizonytalanság-érzettel bámulta niesz-
sze nyugatnak, hegyektől körvonalozott szélét. Onnét került ide; 
rokonához, nevelőbe.... 

Rudolf udvarában, a sok és cifratornyú Prága városában 
élt az apja, Thurzó ¿György tanácsos. A furcsa öreg király, 
csillagokat vizsgált, aranyat bűverővel kutatott, de az ország 
dolgával vajmi keveset törődött. .Hogy szép volt ott is a pa-
lota, arra is emlékezett, mennyi fényes ünnepély, lovagjáték 

Sötéthajú, fehérarcú anyjára is gondolt, ki korán árvaságra hagy-
ta egész picinyke korában. Fehér köntöse, a vérvörös rózsával is 
eléje villant, a múlt ködéből.... meg egy villogó szemű dalia, 
kit Gábornak hívtak... még a térdén is lovagoltatta és mindig 
űj meg új játékokkal kedveskedett neki, valahányszor csak el-
jött hozzájok. 

Biz, rég volt ez minden, kerek tíz esztendeje, ha még an-
nál is nem több. De hát akkor is szörnyű nagy vihar volt, mikor 
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meghalt az anyja és fekete gyászruhában csengő szánkóba ill-
tették és elhozták ide, Erdély-országba. 

Lassan besötétedett egészen. Leány-társai egyenként, ki-ki-
széledeztek a közös munkaszobából, hiszen ép ezt várta, hogy 
észrevétlenül kilopakodjék öreg dajkájához. Hizelgő szóval, majd 
egyenes paranccsal kényszerítette, hogy kisérje őt el, a vártól 
kissé távol, kint egészen a sáncokon lakó. Sáfár Zsuzsanna ja-
vas-asszony kunyhójához. 

— De ilyen istenítéletnyi időben? Meg is fázhatik, a lelkem 
aranyom én kicsi virágom — és talált még vagy száznyi kifo-
gást, de Mária hajthatatlan maradt. Csak annyit engedett, hogy 
könnyebb kabátját, a melegebb rókamálassal cserélje és a kucs-
máját is jobban a fejére nyomja. Világot gyújtott és imbolygó 
fénnyel, széllel dacolva, szapora léptekkel igyekeztek céljuk irá-
nyába. Mária könnyedén szökkelve, a dajka meg, köszvényes lá-
baival csak csetelve-botolva igyekedett kis úrnője nyomába. 

A vihar kicsit alább hagyott és egy-egy időnyi pihenőt is tar-
tott. Ilyenkor úgy vélték, mintha közelgő lódobogás nesze ve-
rődnék az erősen fagyolt szikrázó havon. A két gyalogjáró kissé 
oldalt húzódott, a hegyi ösvény legszéléig, az őrtálló fenyők kö-
zelébe. Az út-térülésénél eb is száguldott mellettük szénfekete lo-
von valami vitéz féle több lovas csatlóssal. Báthory Gábor vitt 
hírt pecsétes levélben Bocskay István fejedelemnek, egyenesen 
Rudolf császártól. 

Mária akkor is utánok figyelt, amikor már semmit sem látott 
s csak a dajka nógatására, hogy vagy forduljanak vissza, avagy 
menjenek gyorsabban előre, mert különben itt veszejti őket az 
Isten hidege —, tért kicsit magához kábulatából... pedig a roha-
nókból senkit é- semmit tisztán nem is észlelhetett. 

Biz', a kapaszkodónál, a befútt ösvényen, alig ténferegtek s 
nagy üggvel-baijal juthattak csak a kunyhóhoz. A reszkelós ke-
zű, pergament arcú, vén Sáfár Zsuzsa, a »szentasszony«, ahogyan 
egész környék hívta, bizony ámulón bocsátotta be ebben az 
időben nem várt látogatókat. Száraz galyakkal fel is élesztget-
te a tüzet, rá is húzta a kotyvalék üstöt s míg az gomolygó füst-
tel forrni kezdett, duruzsoló szóval Mária gémberedett kezét-lábát 
dörzsölgette. 

— Aztán lelköcském, jól figyeljen..., a figyelmezést meg 
erősen eszébe vésse, ne hogy a rossz győzedelmeskedjék, amit 
Isten segedelmével ki is kerülhetünk, ha nem is egészen. Okos 
ésszel, óvatosan, bajtól sokszor meg is menekülhetünk. 

— Mária értette is, meg nem is, a bölcs tanácsokat... Ek-
kor a tűzre vetett hasáb erős lángot vetett, a vén Sáfár Zsuzsa 
a fortyogó üstbe, valami szagos füvet bedobott ...., hozzá tit-
kosan szavakat vagy imát mormogott, aini a figyelőknek nagyon 
hosszadalmasnak tetszett.... Mária még össze is borzongott, mi-
kor a tűzhelyen fekvő cirmos macska onnét leugrott.... 

— No nem ékeli megijedni. Országos gyászt jövendői a 
füst és az üstben a forrás... Ebben a nagy váltózásban Mária 
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sorsa is fordul, még pedig rövidesen, öröm is áll..., de bánat is. 
Vércse kering a kis madár felett, vigyáznia kell. 

— Hogyan és mikép? — tágult Mária félig még gyer-
mek szeme öntudatlanul nagyra és kerekre, de bizony Zsuzsa töb-
bet nem igen mondott, ezért csalódottan, 'hamarosan neki is ló-
dultak a vissza-útnak. 

Bizony késő éjbe nyúlott, mire visszatértek a palotába, ahol 
még mindig rivalgott a kürt és tartott a dáridó. A sürgő szol-
gahad között, a nagy terem ajtó-nyilása közelében, szinte meg-
gyökeresedett Mária lába. Nem tudott onnét elmozdulni. Sze-
me büvölten tapadt a táncolókra. Azok közül is csak egyetlen 
párra, Illésházméra és az új jövevényre Báthory Gáborra, a lovas-
ra, akit künn az éjszakában száguldani látott, mert hogy 5 az, 
bolt biztosan tudta, a szíve érezte, a lelke megsúgta. 

•Hogy kedves a hangja és szépeket mondhat, azt meg a esi» 
lingelő kacajból gondolta, mert táncoló párja fel-fel nevet rája ... 
Nézte, csak nézte a gyöngyös főkötőt és a bíboros dolmányt... a 
deli daliát.... addig nézte, míg árva lányszívére rászakadt a báj-
nat. Még ágyasháza nyoszolyáján is vergődve pihegett, míg rá 
nem tévedt szemére a mindent feledtető álom. 

A mulatozást, másnap, komoly országlás váltotta. Rudolf 
üzenetét meghányták-vetették. Nem ment ez simán, mert ahány 
ember, annyifélekép vélelkedett és tanácsolt. Bocskay fejedeiern 
is erősen fontolgatta, mert hiszen a bécsi béke egyik sarkalatos 
pontján szeretett volna Rudolf változtatni. Az erdélyi urak 
közül is, talán épen egyedül a hírt-hozó Báthory Gábor pártol-
ta csak a királyt, olyan erővel, mintha százan is állnának körü-
lötte és mögötte. Heveskedett, erősködött, ravaszkodott, csürt-
csavart addig, míg Iljésházi István kereken a szemébe vágta: 

— Az udvar bérence, egyenest áruló, ki egy szikrányi en-

gedményt tesz! 

— Rám értette kigyelmed? — torpant elébe kardja markolatát 

ragadva Báthory. 

— Mindazokra, akik Rudolffal egy húron pendülnek, mert 
tudja meg, hogy mi hozzánk is elért a hír, hogy Rudolf és Mátyás 
között szakadás történt. Mátyás a magyarokhoz húz. Rudolf ere-
je csökkent. Most Róma felé néz, Rudolf kérelme római pa-
rancs, a protestánsok kárára. 

— Nem igaz! — próbálta az ellenvetést Báthory, de aztán 
elcsendesedett, mert mindenki (ellene fordult. Mikor oszladoz-
tak, szándékosan utolsónak 5k ketten maradtak. Egy szót sem 
szóltak, csak összefont karokkal, hosszú percekig néztek egy-
mással farkasszemet. Illésházi sarkon fordult... majdhogy fel 
nem taszította a kis apródot, aki Báthoryt kereste. 

Csak egy levélkét nyújtott át neki. Rózsás a pecsétje, drága 
a,vonása és az apródnak arany a jutalma érte. De fel is sza-
kítja, át is olvassa és diadalmas a gúnykacagása. Rázza is az 
öklét a távolodó Illésházi után: 
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— Megállj csak! holnap majd a sértésért busásan megfi-
zetek neked"! 

Alig várja már a reggelt, amikor hívó vadász-kürtök hang-
jára összesereglenek. Hjajtók, nemes urak, szökelö paripák és 
karcsii agarak össze-visszájától tarkálik a térség. A sokadalom-
ba asszonyok is vegyülnek, lllésházi mellett életrózsás párja pom-
pázik, de tekintetében titkos biztatással Báthory felé. 

Módját is ejti, hogy az asszony mögé kerüljön, bár csak egy 
futó pillanatra s a fülébe súgja.... »várjál«. De öttől Thurzó Má-
ria támolyog, meg is szédül, inert ő is hallotta és hogy el ne es-
sék, a mellette legközelebb álló lllésháziméba fogódkozik. 

— Mi bajod kedves? Jössz te velem tüstént — és <az akarat-
nélkülit viszi is magával a szobájába, hol levendula-ecettel szagoi-
tatja, babusgatja és hogy kis élet verődik bele, próbálja vidí-
tani, mindenféle haszontalansággal. Köntös, gyöngyös kösöntyű és 
sok más egyéb kerül ki a ruhás sublótból, felölti, forgolódik 
és Máriára is próbálgat egyetmást, de hogy semminek nincs 
foganatja, hát másfele folyamodik. 

— Szíveden biztosan, valami féreg rágódhatik. Előfordul az 
ilyesmi az ilyen ifjú lányzóknál. Láttad-e, hogy Kátay Mihály mint 
sürgölődött a te közeledben? De hát te, még csak egy jó szóra 
sem méltattad. 

— Nem kenyerem az alakoskodás. Sehogy sem szívlelhe-
tem, pedig jó és derék ember. Magam sem tudom, hogy mi ba-
jom van, de ma, különösképpen érzem az árvaságomat. Ha jót 
akar tenni velem néném-asszony, úgy elenged, hogy magamban le-
hessek. 

Nemi is tartóztatta IUésházinc, oe Mária sehol sem találta 
nyugalmát, bármihez fogott, bármihez kezdett, sehogy sem ment 
a munka, egy szó zsibongott, megfejthetetlenül, tudatlanul és mé-
gis fájón: — »Várjál« — és minden kicsi zajra ijedten rezzent fel. 

Kint a hegyek között pedig a hajtók, körülzárták az egyik . 
szűkebb völgyet. Farkascsorda szűkölve bolyongott ide-oda és 
egy-egy vén ordas véres ütközésre került a sebesen iramodó 
kutyafalka egy-egy előbbre jutott agarával. A vadászok is már 
a helyükön voltak... Egyszer csak Báthory feje felett golyó füty-
tyentett és a mellette levő fenyőbe fúródott.... Véletlen? netn.„, 
mert onnét jött, ahol lllésházi állott... és hogy adós ne maradjon, 
ö is puskával felelt. Nem akart senkit sebesíteni, de mégis úgy 
esett, hogy egyik kis csatlóst találta és látta is, hogy néhányan 
hozzá szaladtak. A többi a csordával törődött. Ekkor Báthory 
hirtelen apródját intette a maga leshelyére és Báthory amilyen 
gyorsan csak tudott lovához igyekezett és sebes ügetéssel visz-
szafelé tartott. 

Titkos jellel koppan Mária ablaka. Madár, éjnek idején hoz-
zá nem ütődött. Ijedten, de kíváncsiságtól űzötten, kicsiny to-
pánkában és sehtében magára hányt subácskában fut a hóvirágos,, 
zúzmarás ablakhoz és a félre tolt rekeszén félőn kitekint. Élesen 
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csap arcába a télilég, mégis szédül, ébren van-e, vagy csak ál-
modik, a vagy kisértet, mert Báthory az! A hangját is hallja 
suttogva beszélni. 

— Nyiss ajtót és kisérj asszonyodhoz. 

Engedelmesen szökik végig a folyósón. A kerti ajtón a 
belső reteszt, valóságos tolvaj módra fordítja halkan óvatosad-
Szembe állanak ketten. Tlnirzó Mária arcára rávetődik a hold 
fénye, a férfi mint megtorpant vad, kémleli és vizsgálja. 

— Te vagy a szolgáló leánya? 

— Igen uram! — a hazugságra arcába szökken minden vér-
cseppje, de amaz a színváltozást a sötétben nem vette észre, 
csak a Könnyed suhanó járást és karcsú finom testet. Nem ál-
hattá meg hogy orozva, meg ne csókolja. Mária sikoltani akart, 
de félelmét és nagy riadalmát elfojtja hirtelen, kisiklik és fut, 
míg Illésháziné ajtókilincsét nem fogja. A]ig érinté meg, belülről 
tárul az ajtó, az asszony neszt sejdítve váróan figyelt már jó da-
rabja, de hogy Máriát pillantja, ijedten kérdezi: 

— Hogy kerülsz te ide ily késői órán? — és szinte szoborrá 
dermedt a meglepetésből. A háttérből bontakozott Báthory. Gyen-
ge asszonyi ésszel nem tudta összeegyeztetni kettőjük ittlétét. 

— Ablakot vétett és parancsolá, ho£y kisérjem hozzád né-
ném-asszony hites feleség! De ne féljetek, Thurzó Mária is ne-
mes ember leánya és hallgatni fog, mint a sír. 

Hosszú kínos csend támadt. Büszkén fordul a leány és bűn-
tudattal reszket az asszony. Báthory is menne, de hiúsága és 
bosszúja marasztalja. És röpke kaland akaratlan őrtállója néhány 
szobával odébb a leány. Sertett büszkesége, megalázott tiszta sze-
relme és női hiúsága erős harcot vívnak. Óhajtotta a megtor-
lást és mégis mikor a főkapu lebocsátását kérő síp jelet hallot-
ta, erősen megdöbbent, mert lennt a völgyben Illésházi lovát 
pillantotta meg, mintha valakit hordágyon hoznának. 

< Vége következik» 

Otthon járánk 
Irta: Kamenyitzky Árpád. 

Há' az ügy vót, hogy műk es felkerekedénk, osztán haza-
menénk Csíkba s Háromszékre. Ménkő sokan vótunk a vo-
naton es, az otobuszon es. Még én es elig láttam ekkora sokadal-
mat. Néném mán elébb elkódorgott, megse vára münköt s 
mire hazaérénk há' má' őkeme erőssen ölelgette a sok vénasz-
szonyt, met hogy 26 esztendeje éppeg, hogy nem látá őkemiket. 
No erőssen nagy vót a zene-bona. Nem es állam sokáig a fejér-
népekcsirípolását, hanem elindulék az erdőfelé. A hogy me-
nyek az esvenyen egyszer csak hallom hogy: supp! Tépegetek 
tovébbacska, esmég hallom, hogy: supp! No gondolom megfor-
dulok s hátranézek. Ügyes tevék. Há' látom, hogy Andris a ko-
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mám egy nagy husánggal üti a fejemet. — Netene. Dani bá bá-
tyámat, es eppeg így üték fejbe — mondom. Erre Andris ölel-
getni kezd s én es őt. — Csak aszt akarám tűnni, hogy a kijed fe-
je bírja-e még, vajpedig odafel Pesten erőssen meglágyították — 
mongya Andris. — No akkor eriggy Pesre, osztán kérdezősködjél 
a gazdájimnál — felelém neki — met vaj 35 esztendejig eleget 
terobálgattak kiforgatni az erkölcsejimből, de nem sikerüle őke-
miknek se. Met én hattam, csenájanak véllem a mit akarnak, de.... 
a fejemet... aszt osztán nem! Avval se szó, se beszéd bésirültimk 
Andrissal a korcsoméba egy déci pálinkára, met hogy erőssen 
ájeros kezdett lenni a levegő luftya. A hogy kiporoncsoltuk a 
két décit, eppeg az évegeket koccincsuk essze Andrissal, bá' 
odabilleg hezzánk valami úrféle saszongya — Hábdére 
Hábdére — mongyuk műk és neki, de mán bion' sehogyse ér-
tettük mit karattyol, csak eppeg annyit hogy: bogolivar. --
Bagoj vót az öreg apád — mondom. A korcsomáros, met Tiogy 
kcszmént legyen mondva, zsidó vót az illető, osztán megmagyava-
zá, hogy az űr az űtat kérdezé a Bagolyvárhoz;. No azt mán 
szüvesen megmutassuk neki s avval tovább szopogassuk az éve-
geket. — Há' kied nem tanótt meg németül? — kérdi Andris 
tőllem. — Há' oszt métt? — mondom — hászen láthasd táses, 
hogy ez az úr es mijén sokra menyen a német tudományával. 
Monta neki ezt, mán más es, de ha én es mondom akikor, "ep-
peg igaz. Diskurálás közbe jövék reja, hogy mennyi rokonom 
van idehaza. Ez es rókon, az es rókon s mind szüvesen látnak 
münköt. 

Néhány nap multán osztán jő Andris hezzám, s kérdi hogy 
nem mennék-e bé vélle Gyergyószentmiklósra? Met neki ott 
dóga vóna. — Menyek én szüvesen — mondom — métt ne 
mennék? 

Pitymalattkor mán ott álla a szekér az udvar közepin. Hár 

látom, hogy Andris hozza a kicsi leánkáját es Ildikót. A neve 
es mutassa, hogy e mán sohase vót oláh Ieánka. — No sajná-
lom edes Anyádat, — mondom neki. — Há' aszt métt? — kér-
di Andris. — Én azétt met ijen rusnya fia vagyon — felelém, 
met vót lelked eszt az ártatlan szép kicsi leánkát ijen jókor ki-
ráncigálni az ágyból, azétt. — Erre Andris bényól a lájbija zse-
bibe s kihúzza onnét az írást. Olvasom. »Idézés bűnügyben.« 
Augusztus 1.7-én a törvényes következmények terhe mellett je-
lenjék meg. — Nezek Andrisra, ő es rejám. Óh te tolvaj, hogy 
a medve öleljen meg, hászen te jól csenálad. Met lammá biztoá, 
hogy Ildikó valóságban es törvényes következmény, eszt mán 
senki e fődön kéccségbe se vonhassa. 

Ahogy békocogánk Szemmiklósra, há' a lovakat béköttük. 
Kálmánékni, osztán Andris bésirült a járásbírósághoz, én pe-
nig béülék Ájvász Úrhoz, hallani, ki hajcsa haza a lovakat. Met 
most mán rejajövék, hogy métt hozott el Andris engemet es ma-
gával. Met ha ott tartainák frustukra, a lovak gazda nélkül ma-
radnának. 

Mán jól délebédre jára az üdü, mikor Andris es megjőve. Há* 
biza fél es felmentették, met az én komám örökké és becsüle-
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tes ember vót. Sietve befogtuk a lovakat, tisztességgel elbú-
csúztunk s mentünk haza. Ildikónak a szép kicsi fejér surcoc«;-
kája erőssen esszerücskösödött, há' mindaketten aszt simogattuk, 
nehogy otthon Gizella nekieressze a szót, de az úton bátran be-
szélgettünk. Héjába 110! A mí vót elmúlt oláhvilágba még a fe-
nyőbokornak es füle vala. 

Néném es s az asszony es mán jól ki feredőzték magikat, 
hát elbúcsúztunk az összes rokonoktól s illedelmesen megköszön-
tük, hogy három hétig jól tartottak. 

Felhívás pályázatra! 
Székely nők jelentkezzenek! 

A bácskai székely telepes községek részére háromnapos népgondo-
zó-képző tanfolyamot indít a belügyi kormányzat A tanf. levezttését 
a budapesti Hargitaváralja Székely Női Tábor elnökére bízta. 
A tanfolyamot sikerrel végzők azonnal alkalmazást nyernek. A 
tanfolyam teljes ingyenes, (utazási költség, ellátás biztosítva), 
augusztus havában indul a székely telepes községek egyikében. Pá-
lyázhatnak :f iatal 25—30 év körüli egészséges, izzó hazafias 
lelkületű, székely származású nők, — kik gazdasági szakiskolai 
végzettséggel rendelkeznek. Kérvényben a legpontosabb személvi 
adatok, rövid életrajz, szülők, nagyszülők nevei, román uralom alat-
ti magatartásuk,' anyagi helyzet közlendő. Mellékelbetők elöljá-
rók, egyesületi vezetők, társadalmi és közéleti egyének ajánló 
sorai is. Okmányokat csupán a jelentkezés elfogadása után kérünk. 
Pályázati kérvény (bélyeg nélkül) közvetlenül primőr Dr. Dálnoki 
Veress Julianna címére küldendők, IV., Eskü-ut 6. Egyesült 
Női Tábor. Honvédelmi osztály. 

M O Z A I K 
MAGYAR-E PETŐFINK, VAGY SEM?... 

VilágTészek vívják gigászi harcukat az emberiség örök kincsei-

ért a nagy keresztes hadjáratban. Ez a nagy küzdelem, az élet 

minden vonalán érezteti hatását, de a »suttogó propaganda» nem 

nyugszik úgylátszik irodalmi téren sem. Régtől hal l ja az ember kü-

lönösen Nemzeti ünnep idején, hol itt, hol ott azt, hogy Petőfi nem 

magyar, de úgy is, hogy fe t ő f i sem magyar. Hogy ő sem. Hát még 

ki?... Igaz, magyar ember előtt ez sem nem probléma, sem nem ké-

nyes téma. De aki szeret és akar »bolhászódni« történelmünk, irodal-

munk Nagyjai életében, annak megmondhatjuk, hogy Petőfi Sándor 

nem lehet más, mint magyar. 

Petőfi magyar, mert Kiskőrösön született, 

magyar, mert anyanyelve magyar volt, 

magyar, mert magyarúl irta minden versét, 

magyar, mert magyarnak vallotta magát , 

magyar, mert a magyar szabadságért harcolt, 
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m a g y a r , m e r t a m a g y a r s z abad s ágé r t h a l t meg , 

m a g y a r , m e r t é letével , h a l á l á v a l m a g y a r s á g a me l l e t t t e t t 

h i t e t ; 

m a g y a r , m e r t pora i , m a g y a r f ö l dben p i hennek . 

E n n y i f é ny l ő i g a z s ág sem l enne e lég , az i r oda lm i b o l h á s z o k n a k ? 

N e k ü n k t e h á t n e m kényes t é m a Pe t ő f i nk t ó t s z á r m a z á s a s n e m is 

z senáns beszé ln i errő l . N e m t i t ko l j u k , h ogy Pető f i S á ndo r é d e s a n y j a 

t ó te rede tű és, hogy édesap j a dé l s z l áv volt . A m a g y a r i g a z s ág el-

b í r j a a z t az ado t t s ágo t . A z t is t u d j u k , hogy é de s any j a f é r j hez me-

nete le u t á n t a n ú i t m e g m a g y a r ú l . Ez is a , m a g y a r i g a z s ág me l l e t t bi-

zony í t . A z t b i zony í t j a , h o g y a Pet rov lcs u r a m h á z a a n n y i r a és o l y a n 

m a g y a r vo l t , h ogy o t t a m a g y a r beszéd n é l k ü l bo l dogú l n i n e m le-

he te t t E g y é b k é n t Pe tő f i S á n d o r t ó t s z á r m a z á s á n a k f i r t a t á s á r a csak 

akkor kerü lhetne ser, h a a- délszlávok, vagy a tótok kezdenék tő l ünk 

magyaroktó l e lv i tatn i a nagy „Üstököst" : Petőfit . — ö k azonban nem 

teszik. Eszükbe se ju t , n em a k a r j á k maguka t b lamá ln i . 

De m i t is kezdenének , kedves j ó t ó t t es tvére ink , o l y a n Héros-

sal , a k i soha é le tében egye t len t ó t szót soha le n e m írt?! . . . 

A J A P Á N C S Á S Z Á R T A N A C S A I . 

A j a p á n Csász á r t a n á c s o k a t a do t t k a t o n á i n a k . A Cs á s z á r ú g y 

szó l t k a t o n á i h o z , m i n t a j ó Édesapa szerete t t g ye rmeke i he z és a ta-

nácsok o l y anok , h ogy d íszére v á l n á n a k a l egnagyobb , a legkereszté-

n y i b b l é l eknek is. ö n k é n t e l e n ü l az i n k á k r a ke l l g o n d o l n u n k , a k i k 

sz in tén n e m vo l t a k keresz tények , de bö lcse le te ik o ly mé l y , i m á i k o ly 

szépek vo l t ak , m i n t h a a z oka t v a l a m e l y i k keresz tény szív, a krisz-

tus i ö r ök f o r r á sbó l me r í t e t t e vo lna . 

M i e n n e k az o k a ? H i á b a t ű n ő d i k az ember , csak t a l á l g a t n i le-

het , b i zonyosa t t udn i a l i gha . A z t g ondo l j u k . A N a g y m i n d e n s é g min-

den a t o m j á b ó l s ug á r z i k az a l ko tó i , az is ten i J ó s á g . A J ó s á g t e h á t 

ég i f ény , me l y b á r h o v á , b á r m i r e essék is a N a g y m i n d e n s é g b e n , éle-

te t f akasz t , é letet á rasz t . A j ó s á g t ó l nemessé te t t le lkek , e nnek az 

ég i f é nynek a s u g á r z á s á t megé r z i k , m e r t a j ó s á g a sz ívben az a 

p r i zma , m e l y az ég i f ény re r eagá l , a z t beenged i a lé lekbe, de v i ssza 

is s ug á r o z z a a v i l á gba . H a n e m a k i n e k a sz ive k ö z ömbös , a n n a k a 

sz íve n e m t u d j a az ég i f é ny t a lé lekbe be fogadn i . A kö zömbösség 

o l y a n m i n t az ócska vas , n e m re zdü l m e g semmi t ő l , m é g a J ó s á g 

ég i f ényé tő l sem. 

Ezér t , ú g y vé l j ü k , ezér t t u d j a a nemes , de n e m keresz tény lel-

keke t és m e g i h l e t n i a Jósáig é g i férce i s a k ö z ömbös s ég m i a t t hagy-

h a t j a a r á n y é k b a n , az é r zéke t l en keresz tény sz íveket is. 

E G Y S É G B E N A Z E R Ö . 

A j a p á n o k gy ő z e lmének h í re b á m u l a t b a e j t i a v i l ágo t . B izony, 

ú g y győ znek a j a p á n o k , a h o g y a k a r n a k . Sz ívós k i t a r t á s s a l m e n n e k 

e l ő re m i n d i g . — M i a j a p á n győze l em t i tka? . . . 

S e m m i m á s , m i n t a j a p á n n é p ö n t u d a t a , a j a p á n n é p egységes 

vo l t a , ame l ye t a j a p á n , m i n d e n e k f ö l ö t t v a l ó hazaszere te te t e t t é lővé . 

A nemze t i ön tuda ' t s az ebbő l f a k a d ó egység az a h a t a l o m , a m e l y 

képes m é g az egeke t is megos t r omo l n i . M i n d i g igaz m a r a d , a ma-

g y a r sz ív t e rme t te k ö z m o n d á s : Egységben az erő«. J . M . B. 
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Ipicsapa 
Székely játék, amely a hűnyó kijelölésével kezdődik. A já-

tékosok körbe állatnak s az egyik (a legtekintélyesebb!) a követ-
kező mondóka szótagjai szerint sorba egymásra mutogat s akire 
az utolsó szótag esik, az a további kisorsolásból kiesik s ezt mind-
addig élűiről kezdik, míg a végén csak egy marad s ez lesz a 
hunyó. A mondóka a következő módon hangzik: 

An-tan-tén-usz, szo-reke, vé-nusz, szo-reke, tiki, taka, ale, 
bola, bim-bam-busz. 

A hunyó (Székelykereszíúr vidékén kidobolónak nevezik s a 
játékot pedig kidobolásnak) a játszók által meghatározott helyen 
(lehetőleg jó döngő, hangotadó deszkafal mellett) befelé for-
dulva s szemét befogva tízével számol ezerig. Eközben a játszók 
elbújnak az udvar legeldugottabb helyeire, de azért lehetőleg a 
hunyó közelébe, abban a hiszemben, hogy inkább a távolabbi 
helyekei: fogja laz keresni. Közben a hunyó a számolásban elér 
ezerig, s ekkor teletorokkal, hangosan kiáltja: Ezer!, hogy min-
denki meghallhassa. Erre a nagy nyüzsgésből halálos csend 
lesz. A búvóhelyen kucorgók még mozdulni sem mernek. A hu-
nyó keresésre indul, de vigyáz, hogy lehetőleg messzire ne tá-
volodjék el a húnyó helytől, mert ha az elbújtak közül valakit 
meglát, hirtelen visszafut oda s jó hármat üt a falra, kerítésre, 
vagy lécre, ahol hunyt s hangosan kiáltja, kidobolja, annak a ne-
vét, akit meglátott: Ipicsapa Manci! Ekkor az illetőnek elő kell 
jönnie. Ha nem jól ismerte fel az illetőt, akkor az ott marad a 
búvóhelyén. Sokszor a kidobolás megfordítva történik a lnínyó 
kárára. Ugyanis amíg a húnyó a többit keresi, addig valamelyik 
közelben elbújt gyermek a húnyó helyre szalad észrevétlenül s 
ő dobolja ki a hűnyót. Ez nagy dicsőség a bújó, de szégyen 
s bosszantó a húnyó részére, mert nem voLt elég szemfüles. Akit 
kidoboltak, az előjön és segédkezhetik a társainak azzal, hogy 
int nekik, amikor a hűnyó a kidoboló helytől távol van. A játék 
legizgalmasabb része az, amikor a búvók közül csak még egy 
nem jött elő. Ugyanis ekkor dűl el, hogy ki lesz a következő hú-
nyó. Ugyanis, ha a hűnyó kidobolja a legutolsó búvót, akkor az 
lesz a húnyó. Ha pedig fordítva történne, akkor bizony a hu-
nyó a régi marad, ami nem kedves mulatság az illetőre nézve s 
az ügyetlenségnek is a jele. 

Közli: Bányai Éva. 

Közgyűlések. A Sepsiszentgyörgyi Székely Mikő- Kollégium 
volt tanulóinak Egyesülete Budapesten dr. Bartha János elnök-
lete alatt tartotta meg rendes évi közgyűlését. A szép múltú 
Egyesület már a múlt évben tervezte, hógy a Székelyföld fel-
szabadulásának örömére az öreg iskola falai között fog dísz-
közgyűlést tartani, amelyre több százan jelentkeztek. A háborús 
helyzetre való tekintettel a díszközgyűlés megtartását alkalma-, 
sabb időre ismét elhalasztották. 
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Király József csicsói esperes-plébános orszgy. képviselőnek 
a Kormányzó Ur érdemeinek elismeréséül a m. kir. kormányfő« 
tanácsosi címet adományozta. 

Dr« Lakatos Ottó szentszéki tanácsos, volt minoritarend tar-
tományi főnök, aki 25 évig volt Arad plébánosa, 78 éves korá-
ban elliűnyt. Máj. 26-án temették Aradon. A kiváló egyházi 
férfiú nagy tiszteletnek örvendett egész Erdélyben. 

Az Erdélyi Nők Országos Szövetsége Anna kir. hercegné 
fővédnöksége, gróf Esterházy Móriqné védnöksége és báró 
Bálintitt Károlyné elnöksége alatt június 1 -én Budapesten tartot-
ta évi rendes közgyűlését, amely után művészi műsor követ-
kezett. 

Gyilkostó. Csík m -ben a székely körvasút Gyergyószent-
miklós állomástól 25 km -re fekszik, páratlanul szép vidéken, 
közvetlenül a Békás szoros előtt. A tó 1837-ben keletkezett. Ten-
gerszínfeletti m. 980 m." A vasútállomástól nyáron rendszeres 
autóbuszjárat, vagy autó, kocsifuvar. Posta, telefon. A telep 
mint Magyarország egyik magaslati üdülőhelye különösen alkal-
mas hörghurutban, vérszegénységben, üdülési gyengeségben, Ba-
sedow-kórban, szellemi és testi kimerülésben szenvedők gyógyí-
tására. A telepen és tónál strandfürdő, gyönyörű sétautak, szá-
mos igen szép kirándulási lehetőség, télen sítelep. Lakás, ellátás: 
60 villa, kb. 3000 szobával, egyrészük vízvezetékkel, villanyvi-
lágítással, fűtéssel. Áruk napi 50—5 P. A legtöbb villában és 
a Jancsó penzióban étkezés napi 6—12 P. Télen a Bíró, Piri és 
Wagner-villák vannak üzemben. Kávéház, étterem, tánc, zene, 
horgászás. Üzem egész éven át. Felvilágosítást ad a fürdőigaz-
gatóság, Gyilkostó. 

A Hargita váralja község főbíró választása. Május 31 -én zaj-
lott le Budapesten a Hargitaváralja Jelképes Székely Község fő-
bírót választó közgyűlése. Dr. Veress Gábor főbíró le-
mondása folytán megürült főbírói székbe ugyanis egyhangú lel-
kesedéssel ez alkalommal egy vérünkből való nagy székely férfiút, 
és hős katonát ültetett: primőr pávai Vájna Viktor altábornagy 
személyében, örömmel köszöntjük a nemesen gondolkozó és cse-
lekvő és a székelység jövendőjét szívében hordozó új főbíránkat. 

A marosvásárhelyi r. k. főgimn. öreg diákjai jún. 6 -án tar-
tották igen kedves baráti összejövetelüket Budapesten. 

Nyírő József nagy sikerrel tartotta meg németországi felol-
vasó estért. Jún. 4-én Berlinben, 7-én Lipcsében, 9-én Jéná-
ban ismételte meg. Uz Bencéből való részletek és eredeti no-
vellái szórakoztatták a nagyszámú előkelő közönséget. 

Tusnádfürdői Ida villa. A Keleti Kárpátok ősfenyveseniek 
ózonnal telített pormestes levegője illatosítja Tusnádfürdőt, a Szé-
kelyföld Vadregényes szépségekben ékes magaslati nyaralóhelyét. 
Kiránduló helyek: az őstermészeti panorámájú Szent Anna tó, Bál-
ványos ősi vára, Büdös (kén) barlang, Apor-bástya, stb. Tus-



nádfürdőnek is egyik legszebb helyén épült az Ida villa. Párját 
ritkító nagy kert övezi. Szegényvérü, ideg-, gyomor és tndőgyen-
,gék ideális, nyaralóhelye. Szórakozások: pisztráng halászat, hor-
gászat, vjadászat, csónakázás a Csukás tóban, ugyanott strand-
fürdő és tenisz. Székely konyha. Diéta. Többféle kitűnő borvíz. 
(Egy penzió vezető és egy gépíró titkárnő fényképes pályázat 
alapján félvétetik). Előszezonban kedvezményes szobák. Egy-

• ágyas toronyszobák, kétágyas és parhlagos szobák: már lefoglal-
hatok. Híradás: Ida villa gondnoka,' Tusnádfürdő, Csíkvárme-
gve, 

Hajdúszoboszlói gyógyfürdő ma már európai hírű. Fedett 
gyógymedencék, ívócsarnok, inhatatórium, strandfürdő, hullám-
fürdő. Páratlanul eredményes fürdő, — Ivó — és belélegző kúrák. 
A »Szoboszlői Gyógyvíz« és a-szénsavval telített »Hajdűvíz« min-
denütt kapható. A fürdőt Hajdúszoboszló 73 és 78o-os sós — jó-
dos — brómos — hidrokarbonatos hévvízei táplálják: 3,.000 
liter forróvíz percenként. Ez az európai hírű gyógyfürdő ma már 
mindazokkal a berendezésekkel fel van .szerelve, amelyek az ered-
ményes gyógykezelés szempontjából szükségesek. Fedett gyógy-
medencék, ívócsarnok, inhalatórium állanak a közönség rendel-
kezésére. Modern szállodában, pensiókban és magánházaknál oly 
olcsó az elhelyezkedés, hogy a fürdőben való tartózkodás alig ke-
rül többe, mint odahaza. A Hajdúszoboszlói Gyógyfürdő párat-
lanul eredményes gyógyhatásáről és olcsóságáról híres. Magyar 
•és németnyelvű prospektussal készséggel szolgál a fürdő igazga-
tósága. 

Főszerkesz tőnk j ú n i u s h ó n a p b a n erdé ly i g y ó g y f ü r d ő n t a r t ó zkod i k , 

ezé r t f o r d u l n a k e l ő késések. 

A kicsi góbé Évája. Az egyik csíki elemi iskolában Ádámról 
beszél a plébános. Elmondta, hogy Isten először Ádámot terem-
tette a világra. Egyszer Ádám nagyon beteg volt s oldalbordáját 
fájlalta. Isten megszánta, kivette oldalbordáját és ebből teremtet-
te Évát. Telt-múlt az idő, a kis góbé beteg lett s így panaszko-
dott az iskolában a tanító előtt: 

— Tanító űr, kérem szépen, nagyon fáj az odalam, azt ln-
szem, hogy Évát kapok. 

Haza váré s. Késő este volt, két székely szomszédasszony níaí 
nyugtalankodva lest-e a korcsmában mulatozó férjeik hazatérésé-
nek pillanatát, végül is elbúcsúztak amint illik s bementek a ház-
ba. Idő multán Mózsibá felesége békopog a szomszédasszonyahoz: 

— Hallá-e lelkem, nem adná-e kőesőn a sodrófáját? 

— Hogy adnám, lelkem, — válaszolt az asszony, — sze' én 

es az xiramat várom! [ 

GÓBÉSÁGOK 


